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with him. He claims, indeed, that for French-Canadian authors
the success consists in gaining a Place in a prarisisn school
or movement. This seens impossible to kin because "we hsave
not gone through the school of thLe kesistance” and becauss
rour ¥rench langusge is thet which was spoken and written in
france prior to the first government Of the rront ropulaire."
What Garneau has to say about the isolatiop of the rrench-
canadian author is not entirely groundless; for it is true
that, generally speaking, the wrench and fmerican writers ang
public teke no interest in our literature. But it is by no
means essential that our litercture should be & mere province
of the rrench letters and thet our writers should enlist in

poens, it is entirely free to refrain from doing so. it is not
up to us to tell themn what they should or should not read.

But if & poem, & novel or a Play is a masterpiece, it is &
success in 1tself, whether or not it is acclaimed s such in
Paris, New York or elsevhere.

kené Garneau's position is based on &n intellec-
tual colonialisw, which in certzin circles of ow intelligent-
sia has survived desyite Ganaca‘'s political coming of &ge,
but frow which most of our writers nov. strive to free tlem-
selves. Garneau's position is now Superseded by the new trends
in ¥French Canadian letters.

Robert Charbonneau, in contrast with KRené Garneauy
is a firm "autononmist", which does notv mean that he is anti-
French. During the viar, he was the guiding light of the
publishing house, Les rditions de 1'Arbre, and of the review
la Nouvelle ieleve, vlere he proved Thel he was a steunch
defender of the truest French values. He does not ask that
his confreres disreg&rd their French fellow-uwriters nor thet
they close their eyes on the present trends in Frence; but he
urges them to extend their curiosity to all great literstures
&nd, above &ll, to find in thecxselves &nd in their environment
the material &nd the inspiration for their books.,

Sepsrated from ¥rence since the middle of the
eighteenth century, French-Caneda is not, as has bteen so often
ueinteained, a branch of the French tree. It is, as Etienne
Gilson put it very v.ell recently, "a tree of the seme species
&8 the French tree, but an independent tree." Shering Gilson's
views, Charbonneesu could not help being filled with discontent

spirit. Charbonneau - 1 eégree with hinm on that point - cannot
88¢ in our letters anything but a proof of the vitality of oup
own Canadien spirit.

Speaking the same language, our writers are
truly closer to the French authors than to any others;
yet by means of this language, which we have inherited from
our ocommon éncestors, we have to express realities, events,
individual ang cvllective feelings and ideals profoundly
different from those of our European fellow-writers. It is
Obviously not possible for us to silence in a day our European
heredity. Three hundred years of life on this new continent,
& different climate and the closeness of over one hundred
Dillion Anglo-Sexon have wade us @ people in many respects
Ussimiler to the French nation.
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